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Protocol against the Smuggling of
Migrants by land, sea and air,
supplementing the United Nations
Convention against Transnational
Organized Crime

Preamble
The States Parties to this Protocol,
Declaring that effective action to

prevent and combat the smuggling
of migrants by land, sea and air

requires a comprehensive
international approach, including
cooperation, the exchange of

information and other appropriate
measures, including socio-economic
measures, at the national, regional
and international levels,

Recalling  General  Assémbly
resolution 54/212 of 22 December
1999, in which the Assembly urged
Member States and the United
Nations system to strengthen
international cooperation in the area
of international migration and
development in order to address the
root causes of migration, especially
those related to poverty, and to
maximize the  benefits  of
international migration to those
concerned, and encouraged, where
relevant, interregional, regional and
subregional mechanisms to continue
to address the question of migration
and development,

Convinced of the need to provide
migrants with humane treatment and
full protection of their rights,

Oversiittning’

Tilliggsprotokoll mot minnisko-
smuggling land-, luft- och sjo-
vigen till Forenta nationernas
konvention mot grinsoverskri-
dande organiserad brottslighet

Ingress

De stater som dr parter i detta
protokoll,

Sforklarar att effektiva atgirder for
att  forebygga och  bekdmpa
ménniskosmuggling land-, luft- och
sjovdgen fordrar ett allomfattande

internationellt tillvigagangssiitt,
innefattande samarbete, informa-
tionsutbyte och andra liampliga

atgérder, déribland socioekonomiska
atgérder, pa det nationella, regionala
och internationella planet,

som  dberopar  generalforsam-
lingens resolution 54/212 av den 22
december 1999, i vilken forsam-
lingen uppmanar medlemsstaterna
och FN-systemet att forstirka det
internationella samarbetet i friga om
internationell migration och utveck-
ling f6r att ta itu med de
underliggande orsakerna till
migration, sérskilt de som samman-
hinger med fattigdom, och att
maximera fordelarna med inter-
nationell migration fér de berérda,
och uppmanar, dir sé &r tillimpligt,
interregionala, regionala och sub-
regionala organisationer att fortsitta
att dgna sig 4t frdgan om migration
och utveckling,

som dr dvertygade om behovet att
ge migranter en human behandling
och fullt skydd for deras réttigheter,

! Oversittning i enlighet med den i prop 2004/2005:138 intagna texten.



Taking into account the fact that,
despite work undertaken in other
international forums, there is no
universal instrument that addresses
all aspects of smuggling of migrants
and other related issues,

Concerned at the significant
increase in the activities of
organized criminal groups in

smuggling of migrants and other
related criminal activities set forth in
this Protocol, which bring great
harm to the States concerned,

Also  concerned  that  the
smuggling of migrants can endanger
the lives or security of the migrants
involved,

Recalling  General  Assembly
resolution 53/111 of 9 December
1998, in which the Assembly
decided to establish an open-ended
intergovernmental ad hoc committee

for the purpose of elaborating a
comprehensive international
convention against transnational

organized crime and of discussing
the elaboration of, inter alia, an
international instrument addressing
illegal trafficking in and transporting
of migrants, including by sea,

Convinced that supplementing the
United Nations Convention against
Transnational Organized Crime with
an international instrument against
the smuggling of migrants by land,
sea and air will be useful in
preventing and combating that
crime,

Have agreed as follows:
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som beaktar den omsténdigheten
att det, trots verksamhet foretagen i
andra internationella fora, inte finns
nagot universellt instrument som
beaktar  alla  aspekterna  av
ménniskosmuggling och  andra
dértill relaterade fragor,

som dr oroade Over organiserade
kriminella gruppers betydligt 6kade
verksamhet i friga om ménnisko-
smuggling och annan  dirtill
relaterad brottslig verksamhet som
anges i detta protokoll, vilket véllar
de berorda staterna stor skada,

som dven dr oroade Over att
ménniskosmuggling kan dventyra de

berdrda migranternas liv  och
sékerhet,
som  aberopar  generalforsam-

lingens resolution 53/111 av den 9
december 1998, i vilken forsam-
lingen beslutar att uppritta en
Oppen, mellanstatlig ad hoc-
kommitté for att utarbeta en
allomfattande internationell konven-
tion mot gransdverskridande
organiserad brottslighet och att
diskutera uppréttande av bland annat
ett internationellt instrument om
olaglig handel med och transport av
migranter, déribland sjovégen,

som dr Overtygade om att ett
internationellt  instrument  mot
ménniskosmuggling land-, luft- och
sjovdgen som kompletterar Férenta
nationernas konvention mot gréns-
overskridande organiserad brottslig-
het skall vara till nytta for att
forebygga och bekdmpa denna
brottslighet,

har kommit 6verens om foljande.
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I. General provisions

Article 1

Relation with the United Nations
Convention against Transnational
Organized Crime

1. This Protocol supplements the
United Nations Convention against
Transnational Organized Crime. It
shall be interpreted together with the
Convention.

2. The provisions of the
Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless
otherwise provided herein.

3. The offences established in
accordance with article 6 of this
Protocol shall be regarded as
offences established in accordance
with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to
prevent and combat the smuggling
of migrants, as well as to promote
cooperation among States Parties to
that end, while protecting the rights
of smuggled migrants.

Article 3
Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ”Smuggling of migrants” shall
mean the procurement, in order to
obtain, directly or indirectly, a
financial or other material benefit, of
the illegal entry of a person into a
State Party of which the person is
not a national or a permanent
resident;

(b) Illegal entry” shall mean
crossing borders without complying
with the necessary requirements for
legal entry into the receiving State;

(c) “Fraudulent travel or identity
document” shall mean any travel or
identity document:

(i) That has been falsely made or
altered in some material way by
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Kapitel I Allmidnna bestimmelser

Artikel 1

Forhallande till Forenta nationer-
nas konvention mot griinsoverskri-
dande organiserad brottslighet

1. Detta protokoll kompletterar
Forenta nationernas konvention mot
gransoverskridande organiserad
brottslighet. Det skall tolkas
tillsammans med den konventionen.

2. Bestimmelserna i konventionen
skall i tillimpliga delar gilla detta
protokoll, sévida inte annat anges
héri.

3. Brott som anges i artikel 6 i
detta protokoll skall betraktas som
brott enligt konventionen.

Artikel 2

Syfte

Detta protokolls syfte dr att
forebygga och bekdmpa ménnisko-
smuggling och frimja samarbete
mellan parterna i detta syfte
samtidigt som de smugglade
migranternas rattigheter skyddas.

Artikel 3
Definitioner

I detta protokoll avses med

a) mdnniskosmuggling: frimjande,
i syfte att direkt eller indirekt uppna
en ekonomisk eller annan materiell
vinning, av en persons olagliga
inresa i en stat som #r bunden av
protokollet och i vilken han eller
hon inte & medborgare eller
stadigvarande bosatt.

b) olaglig inresa: grianspassering
utan att uppfylla de erforderliga
villkoren for laglig inresa i den
mottagande staten.

c) falsk rese- eller identitets-
handling: rese- eller identitetshand-
ling,

i) som har forfalskats eller dndrats
pé ett avgérande sdtt av en person



anyone other than a person or
agency lawfully authorized to make
or issue the travel or identity
document on behalf of a State; or

(i) That has been improperly
issued or obtained through
misrepresentation, corruption or
duress or in any other unlawful
manner; or

(iii) That is being used by a
person other than the rightful holder;

(d) "Vessel” shall mean any type
of water craft, including non-
displacement craft and seaplanes,
used or capable of being used as a
means of transportation on water,
except a warship, naval auxiliary or
other vessel owned or operated by a
Government and used, for the time
being, only on government non-
commercial service.

Article 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except
as otherwise stated herein, to the

prevention,  investigation  and
prosecution of the  offences
established in accordance with

article 6 of this Protocol, where the
offences are transnational in nature
and involve an organized criminal
group, as well as to the protection of
the rights of persons who have been
the object of such offences.

Article 5

Criminal liability of migrants
Migrants shall not become liable

to criminal prosecution under this

Protocol for the fact of having been

the object of conduct set forth in

article 6 of this Protocol.

Article 6
Criminalization

1. Each State Party shall adopt
such legislative and other measures
as may be necessary to establish as
criminal offences, when committed
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eller en myndighet som inte lagligen
dr bemyndigad att uppritta eller
utfdrda saddan handling pa en stats
végnar, eller

ii) som har otillborligt utfirdats
eller erhéllits genom négon som inte
varit behorig, bestickning, tvang
eller pa annat olagligt sitt, eller

iii) som anvdnds av en annan
person 4n den rittmétige inne-
havaren.

d) fartyg: sj6géende farkost av
vilket slag som helst, innefattande
svidvare och bérplansfarkost, som
anvénds eller kan anvidndas som
transportmedel p& vatten, utom
Orlogsfartyg, hjilpfartyg eller annat
fartyg som #gs eller brukas av en
stat och som vid tidpunkten i fraga
uteslutande anvénds i statlig, icke-
afférsdrivande tjénst.

Artikel 4
Tillimpningsomrade

Sévida inte annat anges, skall
detta  protokoll tillimpas pa
forebyggande, utredning  och

lagforing av brott som anges i artikel
6 i detta protokoll, ndr brottet ar
grénsoverskridande till sin natur och
en organiserad brottslig samman-
slutning &r delaktig, liksom for
skydd av de personers rittigheter
som 4r utsatta for sddana brott.

Artikel 5

Migranters straffriittsliga ansvar
Migranter skall inte kunna

lagforas enligt detta protokoll pa den

grund att de har varit utsatta for

sddant handlande som anges i artikel

6 i protokollet.

Artikel 6
Kriminalisering

1. Varje part skall
lagstifiningsatgdrder och  andra
atgdrder som erfordras for att
straffbeldgga foljande girningar nir

vidta de

5
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intentionally and in order to obtain,
directly or indirectly, a financial or
other material benefit:

(a) The smuggling of migrants;

(b) When committed for the
purpose of enabling the smuggling
of migrants:

(i) Producing a fraudulent travel
or identity document;

(i) Procuring, providing
possessing such a document;

(c) Enabling a person who is not a
national or a permanent resident to
remain in the State concerned
without  complying  with  the
necessary requirements for legally
remaining in the State by the means
mentioned in subparagraph (b) of
this paragraph or any other illegal
means.

2. Each State Party shall also
adopt such legislative and other
measures as may be necessary to
establish as criminal offences:

(a) Subject to the basic concepts
of its legal system, attempting to
commit an offence established in
accordance with paragraph 1 of this
article;

(b) Participating as an accomplice
in an offence established in
accordance with paragraph 1 (a), (b)
(i) or (c) of this article and, subject
to the basic concepts of its legal
system,  participating as  an
accomplice in an offence established
in accordance with paragraph 1 (b)
(ii) of this article;

(c) Organizing or directing other
persons to commit an offence
established in accordance with
paragraph 1 of this article.

3. Each State Party shall adopt
such legislative and other measures
as may be necessary to establish as
aggravating circumstances to the
offences established in accordance
with paragraph 1 (a), (b) (i) and (c)
of this article and, subject to the
basic concepts of its legal system, to

or
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de begés uppsatligen och i syfte att
direkt eller indirekt uppnid en
ekonomisk eller annan materiell
vinning:

a) Ménniskosmuggling.

b) Nér foljande gérningar begés i

syfte att mdjliggbra ménnisko-
smuggling,

i) tillverkning av falsk rese- eller
identitetshandling,

ii) anskaffning, tillhandahéllande
eller innehav av sddan handling.

c) Att gora det mojligt for en
person som inte & medborgare eller
stadigvarande bosatt i en stat att
stanna kvar dér utan att uppfylla de
erforderliga villkoren for att lagligen
stanna kvar i staten pa de sdtt som
anges i b i denna punkt eller pa
annat olagligt sitt.

2. Varje part skall ocksa vidta de
lagstiftningsdtgdrder och  andra
atgarder som erfordras for att
straffbeldgga f6ljande gérningar:

a) Att forsoka begé ett brott som
anges i punkt 1 i denna artikel under
de forutsdttningar som foljer av
grundprinciperna i partens ritts-
ordning.

b) Att delta som medbrottsling i
ett brott som anges i punkt 1 a, 1 bi
eller 1 ¢ i denna artikel och, under
de forutsittningar som foljer av
grundprinciperna i partens ritts-
ordning, delta som medbrottsling i
ett brott som anges i punkt 1 b ii i
denna artikel.

c) Att organisera eller form4 andra
att bega ett brott som anges i punkt 1
i denna artikel.

3. Varje part skall vidta de

lagstiftningsatgérder och  andra
atgdrder som erfordras for att
faststilla som forsvarande

omstidndigheter till de brott som
anges i punkt 1 a, 1 bioch 1 ci
denna artikel och, wunder de
forutsattningar  som  foljer av



the  offences  established in
accordance with paragraph 2 (b) and
(c) of this article, circumstances:

(a) That endanger, or are likely to
endanger, the lives or safety of the
migrants concerned; or

(b) That entail inhuman or
degrading treatment, including for
exploitation, of such migrants.

4. Nothing in this Protocol shall
prevent a State Party from taking
measures against a person whose
conduct constitutes an offence under
its domestic law.

II. Smuggling of migrants by sea

Article 7
Cooperation

States Parties shall cooperate to
the fullest extent possible to prevent
and suppress the smuggling of
migrants by sea, in accordance with
the international law of the sea.

Article 8
Measures against the smuggling of
migrants by sea

1. A State Party that has
reasonable grounds to suspect that a
vessel that is flying its flag or
claiming its registry, that is without
nationality or that, though flying a
foreign flag or refusing to show a
flag, is in reality of the nationality of
the State Party concerned is engaged
in the smuggling of migrants by sea
may request the assistance of other
States Parties in suppressing the use
of the vessel for that purpose. The
States Parties so requested shall
render such assistance to the extent
possible within their means.

2. A State Party that has
reasonable grounds to suspect that a
vessel exercising freedom of
navigation in accordance with
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grundprinciperna i dess rittsordning,
till de brott som anges i punkt 2 b
och 2 c i denna artikel, omstindlig-
heter

a) som dventyrar eller som kan
formodas dventyra migranternas liv
eller sikerhet, eller

b) som dr forenade med
ominsklig eller fornedrande
behandling, déribland utnyttjande,
av saddana migranter.

4. Ingen bestdimmelse i detta
protokoll skall hindra en part fran att
vidta &tgérder mot en person vars
beteende utgdr ett brott enligt dess
nationella lagstiftning.

Kapitel II Ménniskosmuggling till
havs

Artikel 7
Samarbete

Parterna skall samarbeta i storsta
mojliga  utstrickning fér  att

forebygga och bekdmpa minnisko-
smuggling till havs i enlighet med
den internationella havsritten.

Artikel 8
Atgirder mot miinniskosmuggling
till havs

1. En part, som har skilig
anledning att missténka att ett fartyg
som for dess flagg, eller uppger sig
vara registrerat i den parten, som
saknar nationalitet eller som, fast det
for utlindsk flagg eller végrar att
visa flagg, i sjélva verket har
ifrdgavarande parts nationalitet,
dgnar sig 4t ménniskosmuggling till
havs, har ritt att begéra bistand av
andra parter for att hindra att
fartyget anvénds for sddant dndamal.
En part som mottar en sadan
framstdllning skall ldmna det
begérda bistdndet s& langt det ir
mojligt.

2. En part, som har skilig
anledning att missténka att ett fartyg
som utovar sin rétt till fri sjofart
enligt internationell ritt och som for

7
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international law and flying the flag
or displaying the marks of registry
of another State Party is engaged in
the smuggling of migrants by sea
may so notify the flag State, request
confirmation of registry and, if
confirmed, request authorization
from the flag State to take
appropriate measures with regard to
that vessel. The flag State may
authorize the requesting State, inter
alia:

(a) To board the vessel;

(b) To search the vessel; and

(c) If evidence is found that the
vessel is engaged in the smuggling
of migrants by sea, to take
appropriate measures with respect to
the vessel and persons and cargo on
board, as authorized by the flag
State.

3. A State Party that has taken any
measure  in  accordance  with
paragraph 2 of this article shall
promptly inform the flag State
concerned of the results of that
measure.

4. A State Party shall respond
expeditiously to a request from
another State Party to determine
whether a vessel that is claiming its
registry or flying its flag is entitled
to do so and to a request for
authorization made in accordance
with paragraph 2 of this article.

5. A flag State may, consistent
with article 7 of this Protocol,
subject  its  authorization to
conditions to be agreed by it and the
requesting State, including
conditions relating to responsibility
and the extent of effective measures
to be taken. A State Party shall take
no additional measures without the
express authorization of the flag
State, except those necessary to
relieve imminent danger to the lives
of persons or those which derive
from relevant bilateral or
multilateral agreements.

8

en annan parts flagg, eller visar en
annan parts registreringsbeteck-
ningar, utnyttjas for maénnisko-
smuggling till havs, fir anmila detta
till flaggstaten, begéra bekriftelse pa
registreringen och, om bekriftelse

erhélls, begdra tillstind frén
flaggstaten att vidta ldmpliga
atgdrder  betrdffande  fartyget.

Flaggstaten far ge den begérande
staten tillstand att bland annat

a) borda fartyget,

b) genomsoka fartyget, och

c) om bevis pa att fartyget ar
inblandat i méanniskosmuggling till
havs péatraffas, vidta ldmpliga
atgérder betrdffande fartyget och
personerna och lasten ombord enligt
tillstdnd av flaggstaten.

3. En part som har vidtagit en
atgérd enligt punkt 2 i denna artikel
skall omedelbart underritta den
berérda flaggstaten om resultatet av
atgérden.

4. En part skall snarast besvara en
framstéllning frén en annan part om
att avgéra om ett fartyg som pastar
sig vara registrerat dér eller for dess
flagg &r berittigat dirtill och en
framstéllning om tillstdnd gjord med
stod av punkt 2 i denna artikel.

5. I enlighet med artikel 7 i detta
protokoll far en flaggstat forena sitt
tillstind med villkor som skall
avtalas mellan den staten och den
begdrande  staten, innefattande
villkor om ansvar och omfattningen
av de faktiska atgirder som skall
vidtas. En part skall inte vidta nigra
ytterligare dtgédrder utan uttryckligt
tillstdnd av flaggstaten, utom sadana
atgidrder som behdvs for att avhjilpa
omedelbar fara f6r ménniskoliv eller
siddana atgédrder som fSljer av
tillampliga bilaterala eller multi-
laterala 6verenskommelser.



6. Each State Party shall designate
an authority or, where necessary,
authorities to receive and respond to
requests  for  assistance, for
confirmation of registry or of the
right of a vessel to fly its flag and
for authorization to take appropriate
measures. Such designation shall be
notified through the Secretary-
General to all other States Parties
within one month of the designation.

7. A State Party that has
reasonable grounds to suspect that a
vessel is engaged in the smuggling
of migrants by sea and is without
nationality or may be assimilated to
a vessel without nationality may
board and search the vessel. If
evidence confirming the suspicion is
found, that State Party shall take
appropriate measures in accordance
with  relevant domestic and
international law.

Article 9
Safeguard clauses

1. Where a State Party takes
measures against a vessel in
accordance with article 8 of this
Protocol, it shall:

(a) Ensure the safety and humane
treatment of the persons on board,

(b) Take due account of the need
not to endanger the security of the
vessel or its cargo;

(c) Take due account of the need
not to prejudice the commercial or
legal interests of the flag State or
any other interested State;

(d) Ensure, within available
means, that any measure taken with

regard to the  vessel s
environmentally sound.
2. Where the grounds for

measures taken pursuant to article 8
of this Protocol prove to be
unfounded, the vessel shall be
compensated for any loss or damage
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6. Varje part skall utse en
myndighet eller, om s behovs, flera
myndigheter, for att ta emot och
besvara framstéllningar om bitréde,
bekriftelse av registrering eller av
ett fartygs ritt att fora dess flagg
samt tillstdnd att vidta ldmpliga
atgirder. Notifikation om utseende
av behorig myndighet skall genom
generalsekreteraren tillstdllas  alla
andra parter inom en manad efter det
att myndigheten har utsetts.

7. En part som har skilig
anledning att missténka att ett fartyg
utnyttjas f6r ménniskosmuggling till
havs och som saknar nationalitet,
eller som kan formodas vara ett
fartyg som saknar nationalitet, fir
borda och genomsdka fartyget. Om
bevisning som bekriftar miss-
tankarna pétréffas, skall parten vidta
lampliga  atgdrder i  Overens-
stimmelse med tillimplig nationell
och internationell ritt.

Artikel 9
Sikerhetsbestimmelser

1. Nér en part vidtar atgérder mot
ett fartyg i enlighet med artikel 8 i
detta protokoll, skall den

a) trygga de ombordvarandes
sdkerhet ~och  ménniskovirdiga
behandling,

b) vederborligen beakta behovet
att inte dventyra fartygets eller dess
lasts sdkerhet,

c) vederborligen beakta behovet
att inte inkrékta pa flaggstatens eller
nidgon annan berdrd stats affdirs-
intressen eller rittsliga intressen,

d) med tillgéngliga medel trygga
att de Aatgérder som vidtas med
avseende pé fartyget 4r miljoméassigt
sunda.

2. 1 de fall motiven for de
vidtagna atgdrderna i enlighet med
artikel 8 i protokollet visar sig vara
ogrundade, skall fartyget ersittas for
forlust eller skada som det har
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that may have been sustained,
provided that the vessel has not
committed any act justifying the
measures taken.

3. Any measure taken, adopted or
implemented in accordance with this
chapter shall take due account of the
need not to interfere with or to
affect:

(a) The rights and obligations and
the exercise of jurisdiction of coastal
States in accordance with the
international law of the sea; or

(b) The authority of the flag State
to exercise jurisdiction and control
in administrative, technical and
social matters involving the vessel.

4. Any measure taken at sea
pursuant to this chapter shall be
carried out only by warships or
military aircraft, or by other ships or
aircraft  clearly marked and
identifiable as being on government
service and authorized to that effect.

III. Prevention, cooperation and
other measures

Article 10
Information

1. Without prejudice to articles 27
and 28 of the Convention, States
Parties, in particular those with
common borders or located on
routes along which migrants are
smuggled, shall, for the purpose of
achieving the objectives of this
Protocol, exchange among
themselves, consistent with their
respective  domestic legal and
administrative ~ systems, relevant
information on matters such as:

(a) Embarkation and destination
points, as well as routes, carriers and
means of transportation, known to
be or suspected of being used by an
organized criminal group engaged in
conduct set forth in article 6 of this
Protocol;
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asamkats, forutsatt att det inte har
begétt nagon girning som motiverar
de vidtagna atgdrderna.

3. Atgirder enligt detta kapitel
skall vidtas, antas eller genomforas
med ‘vederborligt beaktande av
nddvindigheten av att inte inkrikta

pé eller paverka

a) kuststaters rittigheter och
skyldigheter eller utdvning av
jurisdiktion  enligt den inter-
nationella havsritten, eller

b) flaggstatens behorighet att

utéva jurisdiktion och kontroll i
administrativa, tekniska och sociala
frégor som berér fartyget.

4. Atgirder som vidtagits till havs
enligt detta kapitel far endast vidtas
av  Orlogsfartyg eller militdra
luftfartyg eller av andra fartyg eller
luftfartyg som é&r tydligt markerade
och identifierbara sdsom varande i
statlig tjinst och bemyndigade
dartill.

Kapitel IIl. Forebyggande, sam-
arbete och andra atgirder

Artikel 10
Information

1. Utan att det paverkar artiklarna
27 och 28 i konventionen, skall
parter,  sdrskilt siddana med
gemensam grins eller som #r
beldgna ldngs farleder utefter vilka
ménniskosmuggling férekommer, i
syfte att uppfylla detta protokolls
syften, pa ett sdtt som 4r fSrenligt
med deras respektive rittsordning
och  forvaltningssystem, utbyta
information om relevanta fragor,
sdsom de foljande:

a) Platser for in- och utresa samt
fardvégar/rutter, fraktférare och
transportmedel som &r kinda for
eller missténks for att anvindas av
en organiserad brottslig samman-
slutning som &gnar sig &t sadant
handlande som anges i artikel 6 i
detta protokoll.



(b) The identity and methods of
organizations or organized criminal
groups known to be or suspected of
being engaged in conduct set forth
in article 6 of this Protocol;

(c) The authenticity and proper
form of travel documents issued by
a State Party and the theft or related
misuse of blank travel or identity
documents;

(d) Means and methods of
concealment and transportation of
persons, the unlawful alteration,
reproduction or acquisition or other
misuse of travel or identity
documents used in conduct set forth
in article 6 of this Protocol and ways
of detecting them;

(e) Legislative experiences and
practices and measures to prevent
and combat the conduct set forth in
article 6 of this Protocol; and

(f) Scientific and technological
information  useful to law
enforcement, so as to enhance each
other’s ability to prevent, detect and
investigate the conduct set forth in
article 6 of this Protocol and to
prosecute those involved.

2. A State Party that receives
information shall comply with any
request by the State Party that
transmitted the information that
places restrictions on its use.

Article 11
Border measures

1. Without  prejudice  to
international commitments in

relation to the free movement of
people,  States  Parties  shall
strengthen, to the extent possible,
such border controls as may be
necessary to prevent and detect the
smuggling of migrants.
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b) Sadana organisationers eller
organiserade brottsliga sammanslut-
ningars identitet och metoder som &r
kénda for eller misstinks for att
anvéndas av en organiserad brottslig
sammanslutning som &gnar sig at
sadant handlande som anges i artikel
6 i detta protokoll.

c) Aktheten av och den riktiga
formen for resehandlingar som
utféirdas av en part samt stold eller
missbruk av oifyllda rese- eller
identitetshandlingar.

d) Medel och metoder for att délja
och transportera ménniskor, olaglig
andring, reproduktion, forvirv eller
annat missbruk av rese- eller
identitetshandlingar som utnyttjas
vid begdende av sddant handlande

som anges i artikel 6 i detta
protokoll och metoder for att
upptécka dem.

e) Erfarenhet 1 friga om

lagstiftning, praxis och &tgirder for
att forebygga och bekimpa sidant
handlande som anges i artikel 6 i
detta protokoll.

f) Vetenskaplig och teknologisk
information som &r anvindbar for
uppritthallande av lagen i syfte att
forbéttra varandras forméga att
forebygga, uppticka och utreda
sadant handlande som anges i artikel
6 i detta protokoll och é&tala de
inblandade.

2. En part som tar emot
information  skall  bifalla en
framstéllning fran den part som har
férmedlat denna om inskréinkningar
i rdtten att anvénda den.

Artikel 11
Atgirder vid grinser

1. Utan att det skall inkrdkta pé
internationella &taganden avseende
fri rorlighet for personer, skall
parterna sd langt som mojligt
forstarka saddan grianskontroll som
kan vara nodviandig for att
forebygga och upptéicka ménnisko-
smuggling.

11
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2. Each State Party shall adopt
legislative or other appropriate
measures to prevent, to the extent
possible, means of transport
operated by commercial carriers
from being used in the commission
of the offence established in
accordance with article 6, paragraph
1 (a), of this Protocol.

3. Where appropriate, and without
prejudice to applicable international
conventions, such measures shall
include establishing the obligation
of commercial carriers, including
any transportation company or the
owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all
passengers are in possession of the
travel documents required for entry
into the receiving State.

4. Each State Party shall take the
necessary measures, in accordance
with its domestic law, to provide for
sanctions in cases of violation of the
obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider
taking measures that permit, in
accordance with its domestic law,
the denial of entry or revocation of
visas of persons implicated in the
commission of offences established
in accordance with this Protocol.

6. Without prejudice to article 27
of the Convention, States Parties
shall consider strengthening
cooperation among border control
agencies by, inter alia, establishing
and maintaining direct channels of
communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such
measures as may be necessary,
within available means:

(a) To ensure that travel or
identity documents issued by it are
of such quality that they cannot

12

2. Varje part skall vidta
lagstiftningsatgérder eller andra
lampliga atgédrder for att sa langt
som  mojligt  forebygga - att
transportmedel som anvinds av
afférsdrivande fraktforare anvinds
vid forévande av brott som anges i
artikel 6.1 a i detta protokoll.

3. Diér s ar lampligt och utan att
det skall inkrakta pa tillimpliga
internationella konventioner, skall
dessa atgdrder innefatta aldggande
av skyldighet f6r affdrsdrivande
fraktforare, inbegripet varje
transportforetag eller #gare eller
yrkesméssig brukare av transport-
medel, att tillse att alla passagerare
innehar de nddvindiga resehand-
lingarna for inresa i den mottagande
staten.

4. Varje part skall vidta
nddviandiga atgérder i enlighet med
sin nationella lag for att kunna
foreskriva sanktioner vid bristande
uppfyllelse av de skyldigheter som
anges i punkt 3 i denna artikel.

5. Varje part skall overviga att
vidta 4tgédrder som, i enlighet med
dess nationella lag, tillater avvisning
eller aterkallelse av visering for
personer som &r delaktiga i
forévande av brott som straffbeldggs
i enlighet med detta protokoll.

6. Utan att det skall inkrikta pa
artikel 27 1 konventionen, skall
parterna Overvdga att forstirka
samarbetet mellan grénskontroll-
myndigheterna, bland annat genom
att skapa och uppritthalla direkta

kommunikationsvégar.

Artikel 12

Sékerhet och  kontroll av
handlingar

Varje part skall vidta nodvindiga
atgdrder for att, inom ramen for
tillgéngliga resurser, trygga

a) att rese- eller identitets-
handlingar som den utfirdar ar av
sadan kvalitet att de inte enkelt kan



easily be misused and cannot readily
be falsified or unlawfully altered,
replicated or issued; and

(b) To ensure the integrity and
security of travel or identity
documents issued by or on behalf of
the State Party and to prevent their
unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy
documents

At the request of another State
Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law,
verify within a reasonable time the
legitimacy and validity of travel or
identity ~documents issued or
purported to have been issued in its
name and suspected of being used
for purposes of conduct set forth in
article 6 of this Protocol.

and validity of

Article 14
Training and technical coopera-
tion

1. States Parties shall provide or
strengthen specialized training for
immigration and other relevant
officials in preventing the conduct
set forth in article 6 of this Protocol
and in the humane treatment of
migrants who have been the object
of such conduct, while respecting
their rights as set forth in this
Protocol.

2. States Parties shall cooperate
with each other and with competent
international organizations, non-
governmental organizations, other
relevant organizations and other
elements of civil society as
appropriate to ensure that there is
adequate personnel training in their
territories to prevent, combat and
eradicate the conduct set forth in
article 6 of this Protocol and to
protect the rights of migrants who
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missbrukas, forfalskas eller
olagligen 4ndras, méangfaldigas eller
utfirdas, och

b) skydd och sikerhet for dktheten
av rese- och identitetshandlingar
som den har utfirdat, eller som har
utfirdats pa dess vignar, samt
forebyggande av olaglig tillverk-
ning, utfdrdande och anvindning av
sddana handlingar.

Artikel 13
Handlingars édkthet och giltighet

En part skall, pd begiran av en
annan part, i enlighet med sin
nationella lag inom skilig tid
kontrollera #ktheten och giltigheten
for rese- eller identitetshandlingar
som har utférdats eller som pastas ha
utfirdats i dess namn och som
missténks for att anvéndas i syfte att
begé sadant handlande som anges i
artikel 6 i detta protokoll.

Artikel 14
Utbildning och tekniskt samarbete

1. Parterna skall tillhandahalla
eller forbattra specialiserad
utbildning for migrationspersonal
och annan berdrd personal for att
forebygga sadant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll och
i ménniskovirdig behandling av
migranter som har utsatts for sidana
gérningar, allt under respekterande
av deras rittigheter pa det sitt som
anges i detta protokoll.

2. Parterna skall samarbeta med

varandra och med behoriga
internationella organisationer, icke-
statliga  organisationer,  andra

berérda organisationer och andra
delar av det civila samhillet pa
lampligt sétt for att sikerstilla att
det finns ldmplig personalutbildning
inom deras territorier for att
forebygga, bekdmpa och utrota
sddant handlande som anges i artikel
6 i detta protokoll och for att skydda

13
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have been the object of such
conduct. Such training shall include:

(a) Improving the security and
quality of travel documents;

(b) Recognizing and detecting

fraudulent travel or identity
documents
(o) Gathering criminal

intelligence, relating in particular to
the identification of organized
criminal groups known to be or
suspected of being engaged in
conduct set forth in article 6 of this
Protocol, the methods used to
transport smuggled migrants, the
misuse of travel or identity
documents for purposes of conduct
set forth in article 6 and the means

of concealment used in the
smuggling of migrants;
(d) Improving procedures for

detecting smuggled persons at
conventional and non-conventional
points of entry and exit; and

(¢) The humane treatment of
migrants and the protection of their
rights as set forth in this Protocol.

3. States Parties with relevant
expertise shall consider providing
technical assistance to States that are
frequently countries of origin or
transit for persons who have been
the object of conduct set forth in
article 6 of this Protocol. States
Parties shall make every effort to
provide the necessary resources,
such as vehicles, computer systems
and document readers, to combat the
conduct set forth in article 6.

Article 15
Other prevention measures

1. Each State Party shall take
measures to ensure that it provides
or strengthens information
programmes to increase public
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de migranters rétt som har utsatts for
sddant handlande. Denna utbildning
skall innefatta foljande:

a) Forbéttrad sikerhet och kvalitet
for resehandlingar

b) Identifiering och upptickt av

falska rese- eller identitetshand-
lingar.
c¢) Insamling av  kriminal-

underréttelseinformation, sérskilt
sddan som ror identifiering av
organiserade brottsliga sammanslut-
ningar som &r kénda eller misstinks
for att begd sadant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll,
metoder som anvénds for transport
av smugglade migranter, missbruk
av rese- eller identitetshandlingar i
syfte att bega sadant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll
samt tillvigagéngssitt som anvinds
for att dolja migranter vid
ménniskosmuggling.

d) Forbittring av metoder for att
upptdcka smugglade personer vid
konventionella och icke-konventio-
nella gransévergangsstillen.

e) Ménniskovirdig behandling av
migranter och skydd av deras
rattigheter enligt detta protokoll.

3. Parter med sakkunskap pé
omréadet skall Overvdga att limna
tekniskt bistand till stater som ofta
dr ursprungsstater eller transitstater
for personer som har utsatts for
sadant handlande som anges i artikel
6 i detta protokoll. Parterna skall
ocksé gora alla anstrdngningar for

att  tillhandahalla  nodvindiga
resurser, sdsom fordon, datasystem
och  dokumentldsare, for att

bekdmpa sadant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll.

Artikel 15
Andra forebyggande atgirder

1. Varje part skall vidta &tgdrder
for att infora eller forbattra
upplysningsprogram for att hdja
allmédnhetens medvetande om det



awareness of the fact that the
conduct set forth in article 6 of this
Protocol is a criminal activity
frequently perpetrated by organized
criminal groups for profit and that it
poses serious risks to the migrants
concerned.

2. In accordance with article 31 of
the Convention, States Parties shall
cooperate in the field of public
information for the purpose of
preventing potential migrants from
falling victim to organized criminal
groups.

3. Each State Party shall promote
or strengthen, as appropriate,
development  programmes and
cooperation at the national, regional
and international levels, taking into
account the socio-economic realities
of migration and paying special
attention to economically and
socially depressed areas, in order to
combat the root socio-economic
causes of the smuggling of migrants,

such as poverty and under-
development.

Article 16

Protection and assistance
measures

1. In implementing this Protocol,
each State Party shall take,
consistent with its obligations under
international law, all appropriate
measures, including legislation if
necessary, to preserve and protect
the rights of persons who have been
the object of conduct set forth in
article 6 of this Protocol as accorded
under applicable international law,
in particular the right to life and the
right not to be subjected to torture or
other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

2. Each State Party shall take
appropriate measures to afford
migrants  appropriate  protection
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forhéllande att sddant handlande
som anges i artikel 6 1 detta
protokoll &r brottslig verksamhet
som ofta utfors av organiserade
brottsliga ~ sammanslutningar i
vinstsyfte och att de utgér en
allvarlig fara for de berdrda
migranterna.

2. 1 enlighet med artikel 31 i
konventionen skall parterna sam-
arbeta i frdga om upplysning till
allménheten i syfte att forebygga att
potentiella migranter faller offer for
organiserade brottsliga sammanslu-
ningar.

3. Varje part skall pa lampligt stt
frimja eller forbéttra utvecklings-
program och samarbete pa det
nationella, regionala och internatio-
nella planet med beaktande av de
socioekonomiska forhallanden som
inverkar pd migration och med
sérskild uppmérksamhet pé
ekonomiskt och socialt eftersatta
omraden for att ta itu med de
underliggande socioekonomiska
orsakerna till ménniskosmuggling,
sasom fattigdom och underutveck-
ling.

Artikel 16
Skydds- och hjilpatgirder

1. Vid tillampningen av detta
protokoll skall varje part, i enlighet

med sina  ataganden  enligt
internationell  ritt, vidta alla

lampliga atgérder, om s& behovs
innefattande lagstiftning, for att
bevara och skydda de personers
réttigheter som har utsatts for sddant
handlande som anges i artikel 6 i
detta protokoll, vilka rittigheter
tillkommer dem enligt internationell
rétt, sérskilt rétten till liv och ritten
att inte utséttas for tortyr eller annan
grym, oménsklig eller fornedrande
behandling eller bestraffning.

2. Varje part skall vidta lampliga
atgdrder for att erbjuda migranter
tillrackligt skydd mot vald som de

15
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against violence that may be
inflicted upon them, whether by
individuals or groups, by reason of
being the object of conduct set forth
in article 6 of this Protocol.

3. Each State Party shall afford
appropriate assistance to migrants
whose lives or safety are endangered
by reason of being the object of
conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

4. In applying the provisions of
this article, States Parties shall take
into account the special needs of
women and children.

5. In the case of the detention of a
person who has been the object of
conduct set forth in article 6 of this
Protocol, each State Party shall
comply with its obligations under
the Vienna Convention on Consular
Relations, where applicable,
including that of informing the
person concerned without delay
about the provisions concerning
notification to and communication
with consular officers.

Article 17

Agreements and arrangements
States Parties shall consider the

conclusion of bilateral or regional

agreements or operational
arrangements or understandings
aimed at:

(a) Establishing the most

appropriate and effective measures
to prevent and combat the conduct
set forth in article 6 of this Protocol;
or

(b) Enhancing the provisions of
this Protocol among themselves.

Article 18
Return of smuggled migrants

1. Each State Party agrees to
facilitate and accept, without undue
or unreasonable delay, the return of
a person who has been the object of
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kan utsdttas for, antingen av
enskilda personer eller grupper,
darfor att de 4r utsatta for sadant
handlande som anges i artikel 6 i
detta protokoll.

3. Varje part skall ge lamplig
hjalp till migranter vilkas liv eller
sdkerhet &r i fara dirfor att de #r
utsatta for sddant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll.

4. Vid tillampning av bestimmel-
serna i denna artikel skall parterna
beakta kvinnors och barns s#rskilda
behov.

5. Vid frihetsberévande av en
person som har utsatts for sadant
handlande som anges i artikel 6 i
detta  protokoll, skall parterna
uppfylla sina skyldigheter enligt
Wien-konventionen om konsuldra
forbindelser, dér s& &r tillimpligt
innefattande skyldigheten att
of6rdrojligen informera personen
om bestimmelserna om under-
rittande av och meddelande med
konsuléra tjdnstemén.

Artikel 17

Avtal och andra arrangemang
Parterna skall overviga att sluta

bilaterala eller regionala avtal eller

operativa arrangemang eller

6verenskommelser som syftar till att

a) vidta atgérder som #r de mest
lampliga och effektiva for att
forebygga och bekdmpa sidant
handlande som anges i artikel 6 i
detta protokoll, eller

b) Omsesidigt forstirka bestim-
melserna i detta protokoll.

Artikel 18
Smugglade
vindande

1. Varje part gar med pa att utan
oberittigat eller oskéligt drojsmal
underlédtta och tillita en persons
atervindande som har utsatts for

migranters  Ater-



conduct set forth in article 6 of this
Protocol and who is its national or
who has the right of permanent
residence in its territory at the time
of return.

2. Each State Party shall consider
the possibility of facilitating and
accepting the return of a person who
has been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol and
who had the right of permanent
residence in its territory at the time
of entry into the receiving State in
accordance with its domestic law.

3. At the request of the receiving
State Party, a requested State Party
shall, without undue or unreasonable
delay, verify whether a person who
has been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol is
its national or has the right of
permanent residence in its territory.

4. In order to facilitate the return
of a person who has been the object
of conduct set forth in article 6 of
this Protocol and is without proper
documentation, the State Party of
which that person is a national or in
which he or she has the right of
permanent residence shall agree to
issue, at the request of the receiving
State Party, such travel documents
or other authorization as may be
necessary to enable the person to
travel to and re-enter its territory.

5. Each State Party involved with
the return of a person who has been
the object of conduct set forth in
article 6 of this Protocol shall take
all appropriate measures to carry out
the return in an orderly manner and
with due regard for the safety and
dignity of the person.

6. States Parties may cooperate
with relevant international
organizations in the implementation
of this article.
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s&dant handlande som anges i artikel
6 i detta protokoll och som é&r dess

medborgare eller har rdtt att
permanent  vistas inom  dess
territorium vid tiden for
atervéindandet.

2. Varje part skall Overviga

mdjligheten att, i enlighet med sin
nationella lag, underlitta och tillata
en persons atervindande som har
utsatts for sddant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll och
som hade ritt att permanent vistas
inom dess territorium vid tiden for
inresan i den mottagande staten.

3. P& begéran av den mottagande
parten skall en anmodad stat utan
oberittigat eller oskaligt drojsmal
bekrdfta om en person som har
utsatts for sddant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll &r
dess medborgare eller har ritt att
permanent  vistas inom  dess
territorium.

4. For att underldtta en persons
atervindande som utsatts for sddant
handlande som anges i artikel 6 i
detta protokoll och som saknar
erforderliga handlingar, skall den
part i vilken personen &r medborgare
eller har rétt att permanent vistas, pa
begédran av den mottagande parten,
utfirda sddana resehandlingar eller
andra tillstdind som kan behovas for
att tillata personen att resa in i och
atervénda till dess territorium.

5. En part som berérs av en
persons atervindande som har
utsatts for sédant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll
skall vidta alla lampliga atgérder for
att tervéndandet sker under virdiga
former och med vederbérlig hinsyn
till  personens  sdkerhet och
vardighet.

6. Parterna kan samarbeta med
behoriga internationella organisa-
tioner i frdga om genomfrandet av
denna artikel.
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7. This article shall be without
prejudice to any right afforded to
persons who have been the object of
conduct set forth in article 6 of this
Protocol by any domestic law of the
receiving State Party.

8. This article shall not affect the
obligations entered into under any
other applicable treaty, bilateral or
multilateral, or any other applicable
operational agreement or
arrangement that governs, in whole
or in part, the return of persons who
have been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol.

IV. Final Provisions

Article 19
Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall
affect the other rights, obligations
and responsibilities of States and
individuals under international law,
including international humanitarian
law and inter-national human rights
law and, in particular, where
applicable, the 1951 Convention and
the 1967 Protocol relating to the
Status of Refugees and the principle
of non-refoulement as contained
therein.

2. The measures set forth in this
Protocol shall be interpreted and
applied in a way that is not
discriminatory to persons on the
ground that they are the object of
conduct set forth in article 6 of this
Protocol. The interpretation and
application of those measures shall
be consistent with internationally

recognized principles of non-
discrimination.
Article 20

Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to
settle  disputes concerning the
interpretation or application of this
Protocol through negotiation.
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7. Denna artikel skall inte inkrikta
pa nagon rittighet som tillkommer
personer som har utsatts for sadant
handlande som anges i artikel 6 i
detta protokoll med st6d av den
mottagande partens nationella lag.

8. Denna artikel skall inte inverka
pé ataganden som gjorts med stdd av

annat tillimpligt Dbilateralt eller
multilateralt fordrag eller annat
tillampligt operativt avtal eller

arrangemang som helt eller delvis
reglerar personers dtervindande som
har utsatts for sddant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll.

Kapitel IV Slutbestimmelser

Artikel 19
Bestimmelser om forbehall

1. Ingenting i detta protokoll skall
péverka andra rattigheter,
skyldigheter eller forpliktelser som
stater eller enskilda personer har
enligt internationell ritt, inne-
fattande internationell humanitér
ratt, internationell ritt avseende
ménskliga rittigheter och sérskilt,
ndr de 4r tillimpliga, 1951 é&rs
konvention och 1967 ars protokoll
om flyktingars rittsliga stéllning och
principen om icke-avvisning som
ingér i dem.

2. De étgédrder som anges i detta
protokoll skall tolkas och tillimpas
pé ett sdtt som inte diskriminerar
personer pa den grunden att de #r
utsatta for sddant handlande som
anges i artikel 6 i detta protokoll.
Tolkningen och tillimpningen av
dessa atgédrder skall vara forenliga
med internationellt erkidnda
principer om icke-diskriminering.

Artikel 20
Tvistlosning

1. Parterna skall stridva efter att
16sa tvister om tolkningen och
tillimpningen av detta protokoll
genom forhandlingar.



2. Any dispute between two or
more States Parties concerning the
interpretation or application of this
Protocol that cannot be settled
through negotiation within a
reasonable time shall, at the request
of one of those States Parties, be
submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request
for arbitration, those States Parties
are unable to agree on the
organization of the arbitration, any
~ one of those States Parties may refer
the dispute to the International Court
of Justice by request in accordance
with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the
time of signature, ratification,
acceptance or approval of or
accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound
by paragraph 2 of this article. The
other States Parties shall not be
bound by paragraph 2 of this article
with respect to any State Party that
has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a
reservation in accordance with
paragraph 3 of this article may at
any time withdraw that reservation
by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 21
Signature, ratification,
acceptance, approval and
accession

1. This Protocol shall be open to
all States for signature from 12 to 15
December 2000 in Palermo, Italy,
and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until 12
December 2002.

2. This Protocol shall also be open
for signature by regional economic
integration organizations provided
that at least one member State of
such organization has signed this
Protocol in accordance  with
paragraph 1 of this article.
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2. Tvister mellan tva eller flera
parter om  tolkningen  eller
tillampningen av detta protokoll som
inte kan 16sas genom férhandlingar
inom skalig tid skall, p& begédran av
ndgon av dem, hénskjutas till
skiljeforfarande. Om dessa parter
sex manader efter dagen for
hénskjutandet till skiljeforfarande
inte kan komma o&verens om hur
skiljeforfarandet skall ske, far en av
dem hinskjuta  tvisten  till
Internationella domstolen i enlighet
med dennas stadga.

3. Varje part far, nidr den
undertecknar, ratificerar, godtar,
godkénner eller ansluter sig till detta
protokoll, forklara att den inte anser
sig vara bunden av punkt 2 i denna
artikel. De §vriga parterna skall inte
vara bundna av punkt 2 i denna
artikel gentemot en part som har
gjort ett sddant forbehall.

4. En part som har gjort ett
forbehall i enlighet med punkt 3 i
denna artikel kan nér som helst hdva
detta genom ett meddelande till
Foérenta nationernas generalsekre-
terare.

Artikel 21
Undertecknande, ratifikation,
godtagande, godkinnande och
anslutning

1. Detta protokoll skall std Sppet
for undertecknande av alla stater
fran den 12 till den 15 december
2000 i Palermo, Italien, och dérefter
vid Forenta nationernas hdgkvarter i
New York till den 12 december
2002.

2. Detta protokoll skall ocksé sta
oppet for undertecknande av
regionala organisationer for
ekonomisk integration, om minst en
medlemsstat i en sddan organisation
har undertecknat detta protokoll i
enlighet med punkt 1 i denna artikel.
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3. This Protocol is subject to
ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-
General of the United Nations. A

regional  economic  integration
organization may deposit its
instrument of ratification,

acceptance or approval if at least
one of its member States has done
likewise. In that instrument of
ratification, acceptance or approval,
such organization shall declare the
extent of its competence with
respect to the matters governed by
this Protocol. Such organization
shall also inform the depositary of
any relevant modification in the
extent of its competence.

4. This Protocol is open for
accession by any State or any
regional  economic  integration
organization of which at least one
member State is a Party to this
Protocol. Instruments of accession
shall be deposited with the
Secretary-General of the United
Nations. At the time of its accession,
a regional economic integration
organiza-tion shall declare the extent
of its competence with respect to
matters governed by this Protocol.
Such organization shall also inform
the depositary of any relevant
modification in the extent of its
competence.

Article 22
Entry into force

1. This Protocol shall enter into
force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fortieth
instrument of ratification,
acceptance, approval or accession,
except that it shall not enter into
force before the entry into force of
the Convention. For the purpose of
this paragraph, any instrument
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3. Detta protokoll skall ratificeras,
godtas eller godkinnas. Instrument
avseende ratifikation, godkinnande
eller godtagande skall deponeras hos
Forenta nationernas generalsekre-
terare. En regional organisation for
ekonomisk integration far deponera
sitt instrument avseende ratifikation,
godkdnnande eller godtagande om
minst en av dess medlemsstater har
gjort detsamma. I sitt instrument
avseende ratifikation, godk#nnande
eller godtagande skall en sidan
organisation forklara omfattningen
av sin behorighet med avseende pa
frdgor som ticks av detta protokoll.
En sadan organisation skall ocksa
meddela depositarien om varje
andring av betydelse inom sitt
behorighetsomrade.

4. Detta protokoll skall st& 6ppet
for anslutning av stater eller
regionala organisationer for
ekonomisk integration i vilka minst
en medlemsstat &r part i protokollet.
Anslutningsinstrument skall depone-
ras hos Forenta nationernas
generalsekreterare. Vid sin anslut-
ning skall en regional organisation
for ekonomisk integration forklara
omfattningen av sin behdrighet med
avseende pa fragor som ticks av
protokollet. En sadan organisation
skall ocks& meddela depositarien om
varje dndring av betydelse inom sitt
behdrighetsomrade.

Artikel 22
Ikrafttridande

1. Detta protokoll tréder i kraft
den nittionde dagen efter dagen for
deponering av  det fyrtionde
instrumentet avseende ratifikation,
godtagande, godkinnande eller
anslutning, men det skall inte trdda i
kraft foére konventionen. For det
syfte som avses i denna punkt skall
ett instrument som deponerats av en



deposited by a regional economic
integration organization shall not be
counted as additional to those
deposited by member States of such
organization.

2. For each State or regional
economic integration organization
ratifying, accepting, approving or
acceding to this Protocol after the
deposit of the fortieth instrument of
such action, this Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after
the date of deposit by such State or
organization of the relevant
instrument or on the date this
Protocol enters into force pursuant
to paragraph 1 of this article,
whichever is the later.

Article 23
Amendment

1. After the expiry of five years
from the entry into force of this

Protocol, a State Party to the
Protocol may  propose  an
amendment and file it with the

Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon
communicate the proposed
amendment to the States Parties and
to the Conference of the Parties to
the Convention for the purpose of
considering and deciding on the
proposal. The States Parties to this
Protocol meeting at the Conference
of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each
amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and
no agreement has been reached, the
amendment shall, as a last resort,
require for its adoption a two-thirds
majority vote of the States Parties to
this Protocol present and voting at
the meeting of the Conference of the
Parties.
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regional organisation for ekonomisk
integration inte rdknas utéver de

instrument som deponerats av
medlemsstaterna i en  sadan
organisation.

2. For varje stat eller regional
organisation for ekonomisk
integration som ratificerar, godtar,
godkénner eller ansluter sig till detta
protokoll efter det att det fyrtionde
instrumentet har deponerats skall
protokollet trida i kraft den
trettionde dagen efter dagen for
ifragavarande stats eller
organisations deponering av
motsvarande instrument eller den
dag detta protokoll trider i kraft
enligt punkt 1 i denna artikel,
beroende pé vilken hindelse som
intréffar senast.

Artikel 23
Andringar

1. Fem é&r efter detta protokolls
ikrafttridande far en part i
protokollet inkomma med #ndrings-
forslag till Forenta nationernas
generalsekreterare, som skall delge
det till parterna och konventions-
statskonferensen for prévning och
antagande. N&r parterna i detta
protokoll mé&ts vid konventions-
statskonferensen, skall de gora alla
anstringningar  for att uppni
enhillighet om #ndringar. Om alla
anstréngningar att uppné enhallighet
har varit férgidves och ingen enighet
uppnétts, skall, som en sista utvig
for att &ndringen skall antas, krivas
att den godtagits av en majoritet av
tva tredjedelar av de ndrvarande och
rostande parterna i detta protokoll
vid partskonferensen.
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2. Regional economic integration
organizations, in matters within their
competence, shall exercise their
right to vote under this article with a
number of votes equal to the number
of their member States that are
Parties to this Protocol. Such
organizations shall not exercise their
right to vote if their member States
exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in
accordance with paragraph 1 of this
article is subject to ratification,
acceptance or approval by States
Parties.

4. An amendment adopted in
accordance with paragraph 1 of this
article shall enter into force in
respect of a State Party ninety days
after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United
Nations of an instrument of
ratification, acceptance or approval
of such amendment.

5. When an amendment enters
into force, it shall be binding on
those States Parties which have
expressed their consent to be bound
by it. Other States Parties shall still
be bound by the provisions of this
Protocol and any earlier
amendments that they have ratified,
accepted or approved.

Article 24
Denunciation

1. A State Party may denounce
this Protocol by written notification
to the Secretary-General of the
United Nations. Such denunciation
shall become effective one year after
the date of receipt of the notification
by the Secretary-General.

2. A regional  economic
integration organization shall cease
to be a Party to this Protocol when
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2. Regionala organisationer for
ekonomisk integration far i fragor
som faller inom deras behorighet
utdva sin rostritt enligt denna artikel
med det antal roster som &r lika med
antalet av dess medlemsstater som
ar parter i detta protokoll. Sadana
organisationer far inte utdva sin
rostratt ndr dess medlemsstater
ut6var sin rostrétt och omvént.

3. En é&ndring som antagits i
enlighet med punkt 1 i denna artikel
skall ratificeras, godtas eller
godkénnas av parterna.

4. En #&ndring som antagits i
enlighet med punkt 1 i denna artikel
trader i kraft for en part 90 dagar
efter dagen for deponering hos
Forenta nationernas generalsekre-
terare av ett instrument avseende
ratifikation, godtagande eller
godkénnande av dndringen.

5. Nér en &ndring trdder i kraft,
skall den vara bindande for de parter
som har uttryckt sitt medgivande till
att vara bundna av den. De &vriga
parterna skall fortsdtta att vara
bundna av bestdmmelserna i detta
protokoll och av tidigare &ndringar
som de har ratificerat, godtagit eller
godkaént.

Artikel 24
Uppsigning

1. En part kan sdga upp detta
protokoll genom ett skriftligt
meddelande till Férenta nationernas
generalsekreterare.  Uppsdgningen

trader i kraft ett &r efter den dag da
generalsekreteraren mottog med-
delandet.

2. En regional organisation for
ekonomisk integration skall upphora
att vara part i detta protokoll nér alla



all of its member States have
denounced it.

Article 25
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the
United Nations 1is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of
which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the
undersigned plenipotentiaries, being
duly authorized thereto by their
respective  Governments, have
signed this Protocol.
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dess medlemsstater har upphért att
vara parter i detsamma.

Artikel 25
Depositarie och sprak

1. Forenta nationernas general-
sekreterare &r depositarie for detta
protokoll.

2. Originalet till detta protokoll,
vars arabiska, engelska, franska,
kinesiska, ryska och spanska texter
ar lika giltiga, skall deponeras hos
Forenta nationernas generalsekre-
terare.

Till  bekrdftelse hirav  har
undertecknade befullméktigade,
dartill vederborligen bemyndigade
av sina respektive regeringar,
undertecknat detta protokoll.

Edita Stockholm 2008
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